Questionnaire 

This questionnaire is meant for non-Muslims who may be interested in reading the Qur'an to know about Islam.

It investigates the best translation approach for the Qur'an as many of the available translations are incomprehensible or lead to misunderstandings.
The questionnaire does not test information based on knowledge of the Qur'an. When it asks about the meaning of something, it is meant to see how the respondents interpret it just as an English statement regardless of the correction of this interpretation. The purpose is to see whether the way it is translated conveys the intended meaning, so please answer ALL the questions in the light of your OWN UNDERSTANDING without worrying about whether the answer is right or wrong. 

       Age Range: 41-60 

       Nationality: US  Educational Degree: MEd. Now studying for PhD                 Profession:   teacher, sign language interpreter  e-mail:  kentcon@sover.netgkheth@hotmail.com gkheth@hotmail.com gkheth@hotmail.com gkheth@hotmail.com gkheth@hotmail.com
       Part I                                                                                                                             (P.S.    aya ~= verse & sura  = chapter) 

       Assuming that you are going to read a Qur'an translation, please answer the following questions:

1. Which of the following types of translation do you prefer?

                b. One that transfers the meaning of the original text to the target language using target language style without necessarily adhering to the 

                    exact wording of the original -- i.e. possibly providing equivalent idioms, giving the sense of the imagery used rather than the figurative 

                    images themselves, and using the word order of the target language -- in order to avoid the incomprehensibility of literal translations. 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2. Usually imagery, idioms and language structures provide a window on the culture which this language is part of, so if you chose "b" above, would you need the original imagery, idioms, or significant syntactic structures, meant for certain effects or rhetorical ones in the original text, to be given in footnotes?

b. If possible                                       

3. In the case of vague ayat (verses) that have more than one possible interpretation, would you prefer to have the same openness to multiple interpretations transferred to the translation or the most likely interpretation to be given?

a. openness to multiple interpretations 

       4. Would you like to have an indication that there are other likely interpretations?

             a. yes                                                                     

        5. Would you compare different versions of Qur'an translations while reading for more understanding?

             a. yes                                                                      

      6. If the translator made any additions for the sake of clarifying the meaning, would you expect him/her to indicate this?

a. It is a must. 

      7. The meaning of a Qur'anic aya is sometimes completed in the following ayat, so which translation would you prefer?

            a. One that sticks to the original division of ayat (verses) with the aya number attached to each single aya.

       8. Have you ever tried reading parts of a Qur'an translation?

a. yes 

       9. Was it satisfactory?

            a. yes                                                                      
                  Why? I read very brief excerpts in a book by a journalist (Geraldine Brooks, Nine Parts of Desire) which explained the cultural and linguistic context.  I have also read some translations without explanation and these are less satisfactory – but on a par with translations of other religious texts (such as the Christian Bible) which are also often confusing or misleading without cultural and linguistic explanation.

10. If you thought of reading any Qur'an translation, would you refer to any exegeses if there is something that you do not 

             understand? I would ............ do so.

 b. sometimes.                          
 Part II

           1. The following aya (17:29) signifies a figurative meaning. What does it mean to you?

                  "Do not keep your hand chained to your neck but do not extend it either to its full extent so that you sit there blamed and destitute."

  Take risks but be sensible about them.
           2. Six translators translated 2 ambiguous ayat in the Qur'an as follows:

             A.: "The day each leg is bared …"

               B:  "On the day when the shank will be bared … "   

               C.: "On the day when matters become dire …"

               D.: "On the day the dread event unfolds …"

               E.: "On the day of excessive hardship …"

               F.: "The Day will come when they will be exposed" (68:42)

               A.  ‘Bring them back!’ [he said] and started to stroke their legs and necks.

               B.  "Return them to me!" And he began to rub their shanks and necks.

             C. ‘Return them to me!’ And he set about slashing through their shanks and necks.

              D. "Turn them back to me!" Then he took to striking their shanks and necks.

               E. ‘Return them to me!’ And with this he fell to hacking their legs and necks.

               F. “Send them back.” He then rubbed their legs and necks (38: 33)

A. If you were comparing different translations, would you consider these renderings within the allowable range of differences 

       between translators or different possible interpretations? 

                        First aya:          a. yes



                            

                        Second aya: b. no                                                                 

             B. Would you think this is confusing/contradictory?

                   First aya:           a. acceptable


                           

                       Second aya:


                           b. contradictory
            3. Given that the paraphrase of aya "Do not keep your hand chained to your neck but do not extend it either to its full extent so that you  

                   sit there blamed and destitute",  mentioned above, is:
                 "Be neither miserly nor spendthrift for then you should either earn reproach or be reduced to neediness".

               What would you prefer in such cases of figurative or culture-specific concepts?

                        c. Literal translation followed by explanation in brackets within the text itself.

                          (e.g. "Do not tie your hand to your neck [by being miserly] nor stretch it without any restraint [by being extravagant] for then you 

                           will remain reproached and denuded.")

             4. Is there any logical, structural, or meaning problem in any of the following ayat?

                   A. "And if a Qur'an were to be used to move mountains, or to slice the earth, or the dead were spoken to with it. No, to God is all 

                          matters" (13:31).

      a. yes



If yes, please specify it.

the negation is out of context – it presents the opposite of what is probably intended, a problem of meaning

   B. "When Jesus found unbelief on their part, he said: "who will be my helpers to God?" The disciples said, 'we are God's helpers: 

          we believe in God, and do thou bear witness that we are Muslims' " (3: 52)

     a. yes




It’s a logical problem because of history and the passage of time.  Muslims didn’t not exist when Jesus was alive.  
                    C. And when it is said to them, "be pious as regards what is before you and what is behind you, that possibly you would be granted 

                         mercy." (36:45)


b. no                                                
               5. A. Please choose whether the bold parts of the following literal translations are acceptable to you or not. 
                     a. "Not at all! When the earth is pounded (into powder), pounding, pounding …" (89:21)   unable to determine; need more context
                          b. "… then he said, "what is it with me that I do not see the hoopoe (bird)? ... Indeed I will definitely torment him with a strict 

                             torment or indeed I will definitely slay him, or indeed he should definitely come up to me with an evident, all-binding 

                                    excuse." (27: 20-21)                                                                                                                        the language works but is there a turn shift?  If “he” and “me” are the same person this is not properly marked out with quotation marks
                        B. In the previous ayat, translators try to stick closely to the original Arabic grammatical structures meant for certain

                       effects. Would this hinder or slow down your understanding of the ayat?




b. no  not if the speaker(s) are clearly identified – it appears as if the speaker is threatening his (or her, smile) own self but it seems more likely the one who doesn’t see is being threatened by someone else

                6. Please write your interpretation of the following italicized literally translated figurative images/idioms or write CTOA (Can't 

                   Think of Any)
    a. "Then We struck upon their ears for a (great) number of years in the cave … And we braced their hearts as they rose up and said, 

         'our Lord is the Lord of the heavens and the earth. We will never invoke any god apart from Him'." (18: 11)

1. preached without end

2. commended their commitment
    b. " … [Prophet] do not grieve for them [the disbelievers] and lower your wing to the believers". (15:88)

         give assistance
                  c. "And his produce was (all) encompassed; so (in the morning) he was wringing his hands for what he had expended upon it, and it 

                       [his garden] was drooped upon its trellises …"  (18:42)

                     1. the result of his labor was lost 

2. in despair
                     3. barely held up by structural framing
                          d. "And when you see them [the hypocrites], their bodies please you, and when they speak, you listen to what they say, yet they are 

                                like propped up [beams of] timber" (63: 4).                    4. falsely or temporarily supported

                   7. The following translations meet the need of many non-Arabic speaking Muslims that the translation should keep as much as 

                       possible the peculiar grammatical structures of the Scripture:

                            A. "We poured water in abundant pouring, then cracked the earth into multiple cracks". (80:25-26)

                            A. "… and they incurred [upon themselves] wrath upon wrath and for the disbelievers there is a humiliating torment. (2:290)

                         Other translations put the ayat in a more English-like style as follows:

                            B. "We poured down water abundantly then caused the earth to split open". 

                            B. "and they incurred [upon themselves] God's most inexorable wrath and for the disbelievers there is a humiliating torment". 

                         For you as a non-Muslim, if translations "A" are used, they would be ………………………….   

                            The first “A” is not acceptable because it doesn’t utilize synonyms that could both retain the Arabic structure and appear poetic in English d. acceptable but putting off as poor style 

The second “A” is fine for both reasons:       

                            e. desirable because it reflects the Arabic structure and utilizes poetic English

       8. Ayat (7:154) and (18:77) in Qur'anic Arabic are based on personifications (attributing human qualities to inanimate objects). 

             Translations "A" below maintain the feature while "B" overlook it. Which translation do you prefer?

A. "When Moses' anger fell into silence, he picked up the Tablets on which were inscribed guidance and mercy for those who stood 

          in awe of their Lord". (7:154)

     B.   "When Moses' anger abated, he picked up the Tablets on which were inscribed guidance and mercy for those who stood in 

              awe of their Lord". 

    A. "Then, when they both came to a town … they saw a wall there that wants to fall down and he repaired it" (18:77)  

B. "Then, when they both came to a town … they saw a wall there on the point of falling down and he repaired it

The personifications “A” are fine but the grammar in English is still inadequate. It is possible to do both – keep the personification and use fluent English.
                    9. A. Do you find the meaning of aya (4:34) different in translations 1 & 2 below? 

                          1. "Men are in charge of women because God has preferred the one above the other and because of what they expend of their 

           wealth [to maintain them]"                                                                                                              
      2. "Men are managers of women's affairs because of what [strength … etc.] God has graced some [the former] with more than 

          the others [the latter] and because of what they expend of their wealth [to maintain them]"      
b. no     

                         B.  And what are the feelings that each of the previous translations instigate in you regarding Islam in relation to women:

       1. c. negative

       2. c. negative

                     10. In the following aya, the first translation sticks to the word order of the original, which is meant for emphasis, do you think

     maintaining the original word order makes a difference here?

                             "Not equal are the companions of the Fire and the companions of the Garden" (59:20)

     "The companions of the Fire and the companions of the Garden are not equal"

      a. It maintains the emphasis of the original                                     

                    11. Aya 216 of sura 2 reads:

  "Fighting is prescribed upon you, and you dislike it. But is possible that you dislike a thing which is good for you, and that you love 

    a thing which is bad for you, but God knows and you do not know."

      The reason of revealing this aya is that in the early days of Islam, Muslims were not allowed by God to fight. Hence, they used to bear all the 

       persecution they were exposed to by the idolaters of Mecca. However, later when the Prophet immigrated to Medina, God allowed Muslims to fight 

       the aggressors. Permission to fight was given for the first time through ayat 39 and 40 of sura 22 which read: 

           "Permission to fight is given to those who have been fought against because they have been done injustice, and God is well able to 

            help them .. those who have been unjustly driven from their homes only for saying, 'our Lord is God'. If God did not drive back 

             some people by means of others, monasteries, churches, synagogues and mosques, where God's name is mentioned much, would 

             be surely be demolished …" [22: 39-40].

    However, contrary to what was expected, Muslims still did not want to use the license given to them. They were reluctant to fight which was good for 

   them then for defending themselves and guarding against aggression and preferred passivity and submissiveness, which was harmful, because they could 

    have been annihilated. Hence, these ayat prescribing fighting were revealed showing that fighting, at that time, was necessary for their good. (The Qur'an  

    was revealed piecemeal to Prophet Muhammad over the twenty three years of his Prophetic mission with groups of ayat revealed to him upon the 

    occurrence of different events to tell him how to behave, which answers to give to Muslims' queries and what actions to take at this occasion).

                 12. Do you think adding footnotes in translations, explaining the reason of revelation of some ayat, is necessary?

                        a. very important 
                  13. Do you think the previous explanation provides crucial information that cannot be understood from reading the translation?

                         a. yes                                                

           Please feel free to add any comments or feedback on:

           The questionnaire: good luck tabulating it!
Thanks for your valuable time

You are welcome!
